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YACTb 1
AKTYAJBHBIE JUHTBUCTUYECKHUE HCCIEJOBAHMS

B.A.Haamywun
(Hossiit Gonrapckuii yausepenter, r. Copus/Bosrapus)

KOLLUEPHAS BUBJIUA: U3 UCTOPUM AHTJIOA3BIYHBIX
INEPEBO/IOB TAHAXA JIJIs1 EBPEEB

B kouue 1971 r. Monozoii paseuH Xaum CaiiMOHC MOCTYIHI Ha padoTy B
FumHazEo  “Kunr [eux” B Jlusepmyne. B camom Hawane sausitHii OH
YCTaHOBHIIL, 9TO €ro y4eHHKH UCNOJb3yIoT aHTI0s3bIuHbI Mepeso) Tanaxa, He
npeHa3HAYCHHbIH CIIENMANbHO Ul eBpees. JIupekTop 00BACHW, 4TO NMEPEBOA
Egpetiickoro usaaresnsckoro obmectsa 1917 r. yixe CHUIbHO yCTapen, nosToMy B
KoJie ¥ Mepeiym Ha bosiee coOBpeMeHHbIe nepeso/ibl. PaBBUH BO3pasuil, 1TO B
XpHCTHAHCKHX Nepesosiax CTaporo 3aBeta, CleNaHHbIX ¢ TOUKH 3peHus Hosoro
3aBETa, €CTh MHOTO CHOPHBIX [7IA My/1au3Ma MEeCT, @ CaM OH HE B COCTOAHUH, KakK
3TO NPEIOKHI IUPEKTOP, MOATOTOBUTH MOJHBIX CIUCOK BCEX CHOPHBIX MECT €
KOMMeHTapuaMi. B KOHIE KOHLOB, PaBBHHY yAaioch YOemuTh pyKOBOICTBO
rMMHA3MH B HeoOXomauMocTH 00eCTeduTh yYeHUKaM BO3MOMKHOCTb HM3y4aTh
Tauax 1o rmepeBojiam, CIeIaHHbIM CrIeHHATEHO /il EBPEEB [1].

B TpaaMIMOHHOM MyJau3Me HeT KaHOHWYeckoro mnepesona Topbl Ha
AHrIMPCKHl WM Kakoi-mubo apyroit s3pik. [na nocnenosatenei nynausma
CYIIECTRYET TONBKO 0/1HO CBslEHHOE THCaHNe - MacopeTCKuii TekeT Tanaxa na
JpeBHeeBPEiicCkOM A3bIKe, @ NEPEBOMbI NpEAHa3HAYEHBI JHUIIbL Ui JIHHHOTO
rnonb3opanusi. C gpyroi cTopoHsl, OOJBIIMHCTBO €BPEEB B aHTJIOA3BIYHOM MHpE
guraior Topy B mepeBomax. [10 HEKOTOPbIM HAOMIOACHHAM, TOT HIlH WHOH
nepesos Tanaxa Ha aHrMHIICKMIT A3BIK MIPAET POk CTAHAAPTHOIO MEpeBo/a B
eBpeiickoli oBumune He Gonmee S50-TH JieT, moc/e YEro TOSABIACTCA HOBbIN
[IEpEBOJI WK HOBas pefakims [2].

LlenenanpapienHble YCUIIMA M0 CO3AaHMIO AHIJION3LIMHBIX MEPEeBOIOB
Tanaxa s eBpees npeanpaHuMaiorcs B Benukoobpuranuu 1 CUIA ¢ Havana
19 B. Tak, B 1816 r. 6u0 co3aaH0 AmepukaHckoe OuOneickoe obLIECTBO,
pacmpoctpanuBinee 3a 4 roma Gonee 100 000 bubmmii. TIpu sTom He Halo
3a0BIBaTh, YTO PENMTUO3HAS *MU3HB CBPEEB CKNAJbLIBAETCA B OCHOBHOM [101
BiMsiHMEM TaiMyna M COYMHEHME CpelHEeBEeKOBBIX MynpeuoB. Abureiin Jlesu
®panke (1696-1756) u3 Hoio HMopka, uby micsMa k coiny Hadranu 8 Jlonnoxe
Jal0T WHTEPEecHBIe MoAPoOHOCTH O JKU3HM eBpecB B AMEDHUKE B TOT MEpHOL.
MUAIIET 1O 3ToMy moBomy: “fl He Mory He ocyxJaTh MHOTOYHC/ICHHbIC
NpepaccyikH, CTOANME Y HAC HA IMyTH, ¥ BCEM Cep/leM Ke/alo NOABIEHHS
cpenu nac Kanssuna win Jlrotepa” [3]. Jlo 1730 r. B AMepHKe HeT HH 0nHOM
CHHATOra, W DeNWTMsl HAYMHAET TOHEMHOTY TEPATH CBOE Biusuue. OTa
TEHJICHIMS CTAHOBUTCH euld Goliee OYeBUAHON C MPUXOIOM OYEPEIHOH BOJHbI

6

pummurpatmn (1820-1880), xorma npuesn GombOIOro KOJWYECTBA €BPEEB U3
T'epMaHUH yCHIIMBACT MPOLECCHI CCKYIIAPA3ALIIN KH3HH AMEPHKAHCKIX eBpees.

Haubonee  paHHHE  JAOKYMEHTHMPOBAHHbIE  TOMNLITKH  CO3/IaHUA
aprnoassHOM Topbl s eBpeeB OTHOCATCS K mepuony mexny 1776 u 1790 r.
BoJbLIIMHCTBO MOAOOHBIX M3[aHHIi, BBIXOAMBILMX B CBeT B AHIVIHH,
npeacTaBialo coboil  KOMIMIAIMM, COJEpKallue NapaliieibHble TEKCTbI
@BPENCKOro OpuruHana v aHrimiickoro nepesoaa Craporo 3asera u3 bubiun
KopoJisi SIKoBa ¢ KnaccHYecKMMMU eBpelickumu kommenTapusamu. B 1789 r. 6uin
u3aaH TepeBos Hcaaka Hensrajo, MpeCTaBIAIOMHH co0oii
OTpeIaKTHpOBaHHble Naccaxy u3 bubnun kopons Skosa. IlomHbie aHrIHiiCKue
nepesojibl Tanaxa i eBpeeB HAUWHAIOT NOABIATLCS JIMLIL K cepenuue 19 . B
nepuoa ¢ 1851 no 1861 r. B JlonioHe BHIXOAMT B CReT «ERpeickas IKonbHaAA 1
cemelinas Bubnus» (Jewish School & Family Bible). Asropom sBisercs
Agpaam Benun, xypHanuct n Teonor us boremun. Bymyun crynenTom B Bene,
Bennini  yBnékcs maeeli  BOCCTAHOBIGHMS  HE3aBUCHMOCTH  €BPEHCKOro
rocyaapcrea B [Janectune. Bwuio co3zaano Ttaiinoe obmectso, v beuuin B
KauyecTBe OMuccapa e3gun  no EBpone B MOMCKAax — HOMIEPIXKKH
ocoOoauTenbHOro miana, B 1841 r. benum mpuesxaer B JIOHIOH, Tak Kak
Bo3naraeT OonblllMe HAAEKIBl HA MOMOLIL aHrauiickoro eppekcrsa. Ho ero
HaJiek bl Ha onpasianuce, [lonyuus kateropuueckuii oTkas, benuin octaéres B
AHIIINY, 3aHUMAETCA XKYPHATHCTHKON H JIMTEPATYPOii, CTAHOBMUTCS PENaKTOPOM
rasetsl Jewish Chronicle, akTUBHO yyacTByeT B dM3HH eBpelickoil oOMMHSI [4].

B 1845 r. 8 CIUA Hcaax Jluzep nydinukyeT cBoii nepesoj IIATukHIDKuSL,
a B 1853-54 r. — nonxyro espeiickyro bubnuo Ha aurauiickoM szpike. bubnus
Jluzepa OBICTpO CTana CTAHAAPTHBIM TEKCTOM JUISl @HTIOA3BIYHOIO €BpeHCTBa,
0cobeHHO B AMepHKe, YCTYINHB CBOE MEPBEHCTBO MHIIbL nepesojy Espeickoro
uznarensckoro obwectea 1917 r. [ledarensHocTh Jlsepa Mmena orpoMHoe
3nadeHue ansa espees Amepuku, u nepuon ¢ 1830 r. no koHua I'paxnaHckoii
BOHHBI Hepelko HasbiBalorT “BekoM Jlmsepa” [5]. Mcaak Jlusep poamics B
Ipyccuu B 1806 1., yunncs B Katonuueckoif akagemus B MioHctepe, 1 1824 r.
nepeexan K poicTBeHHHUKam B ropoj Puumonz, mrar Bupmkunaud. Tam Jlusep
3HAKOMHTICA ¢ aMEPHKAHCKOH NPOTECTAHTCKOW KyJbTYpOH, B OCHOBE KOTOPOM
crout bubnua. Cuuras, 4ro peNMrHo3Has JKM3HbL CBpeeB B AMEpHUKE N0IDKHA
GbITh MpHcTOcO6NeHa K GHOIMOLEHTPHIMY TPOTECTaHTOB, JIM3ep IpUCTYNUN K
paboTe Hax eBpeiickoit bubweii Ha anrnuiickom s3bike [6].

B 1916 r. B HblO“ﬁODKG BeIXOOUT B cBeT [larukHikue Mownces Ha
AHITTHHCKOM si3biKe JUIsl €BpeeB. DTO He HOBbIH IepeBojl, a HOBasA pelaKuus
Bubnun koponst flkosa ¢ ToukM 3peHHs MyAau3Ma, ClENaHHAs H3BECTHBIM
tusosorom U obiecTBeHubIM AesTenem Anekcannpom I'apkaesu (1863-1936).
Fapkaeu pomuncs B bBenopycn u mocne espeiickux morpomos 1881 r.
amurpupopan B CUIA. Tam on 3aHuMaics NepeBOIaMy Ha UIUII NPOM3BEACHUI
€BPONEHCKHX KJIACCHKOB, IMcal MOMyNApHbIE KHMIH MO MCTOPHH H KYJBTYpe
AMepHKH, npenoiasal MOuil, W3aBan y4eOHMKH AHMIMACKOTO sA3bIKA [l
HOCUTENEeH MAMUIA, COCTABMI AHTJO-MAMI M HAWIU-aHrnuickuit cnosapu. B




korre 19 B. mepeeon Jiuzepa (1953 r.) yke He NONB30BaiCs OCOOEHHOH
l'IOﬂyﬂHpHOCTbIO, H FapKaBH, pewaer OTPEJIBKTHPOBaTB 3TOT TEKCT, TaKKe
npe/cTasisomuii coboil pepakumio bubnum kopons fxosa. ['apkasu 3ameHul
pSIl yCTapeBlMX cJ0B, o0HOBHI opdorpaduro, nepuppasupoBal HEKOTOPbIE
Haccaku, CTpeMack k Gosibiuedi scHocTu TekcTa. B pesynsrare B 1916 r. Obir
u3aaH «komepHbiii Tanax Ha aHrauiickom ssbike» [7], nepeusnaBapuiics B
1928 n 1936 1.

B 1917 r. BeixoanT B ceT nepeoit Espeiickoro nsiarenbekoro oduiecrsa
B Amepuxe (Jewish Publication Society), ormpaioniuiics Ha MacOPETCKHit TEKCT,
HO NPUHUMAIWIMIL TakKe BO BHMUMAHHE Kak JPEBHHE MEPEBOALI, Tak H
COBpeMeHHble aHrmiickue Bepcuu. HoBbIf TepeBoj  HOBOJBHO  OBICTPO
3aBOeBaJl MOMYJAPHOCTh B eBPetickoil obuMHe, 3aHAB MecTo nepepoja Jlusepa.
‘B 1963-1982 r. Espeiickoro un3jarensckoe —00uwecTBo  ImyOmmKyer
OTpeakTUPOBaHHkLIi U 0GHOBNEHHBI nepesoy TaHaxa na aHTIHACKUI A3BIK,
npeTepneBmii emé oAHy pejakwmo B 1999 r. w M3aHHBIA N0 Ha3BaHUEM
NJPS Tanakh. B »1om nepesosie aHrnosssiunoil Tope yna€res seiiiTu u3-noj
npaMoro BiuAnMA Bubaum kopons Skosa. Bo sropoii nonmosune 20 B.
[OSBIAIOTCSS MHOTOUHCIIEHHbBIE HOBBIE TIEPeBo/ibl Tanaxa Ha AaHITTHACKUI A3bIK,
takwe kak “The Living Torah: The Five Books of Moses” (1981), “The
Schocken Bible” (1995), “The Jerusalem Bible” (1997), “The Five Books of
Moses” (2004) u 1.1. Paccmotpum Gosee noipoGHO HEKOTOPbIE OCOOECHHOCTH
nepesonor Deeperra Pokca u Pobepra Anbrepa.

“[Iatukumkue Monces” B nepesone Dseperta Pokca (1995) ssnsercs
nepeoii yactbio “The Schocken Bible™, Ha3BaHHOMN Tak MO UMEHH M3/1ATEILCTBA
Schocken Press. Pobepr AunbTep, W3BECTHbIH aMepHKaHCKHA uionor-
oubneuct, npodeccop Kanudopnuiickoro ynusepeutera B bepkin, obpatiaer
ocoboe BHEMaHME HA «Ipo3pavHoCcTh» HepeBoia Dokca, HANpPaBICHHYIO Ha
nepenady OcoOEHHOCTEH eBpeHCKOro OpWruHana, YTOo, MO €ro MHEHMIO,
BLIFOJIHO OTIMYAET 3TOT TEKCT OT MHOMKeCTBAa «DE3BKYCHBIX» COBPEMEHHbIX
nepesogoB. DOKC, KAKTO M ANLTEp, NPOAO/DKAET MEPEBOAYECKYIO TPaiHLIMI0
Bybepa u Posenupeiira, ocHoBamHyio Ha Hzesx Illneifepmaxepa o
GIPUPYYCHUM» M KOTUy;IEHMW» TEKCTa npu mnepesoje. OBseperr Pokc
ABISACTCA TAKKE OJHAM W3 PEIaKTOPOB W MEPEeBOIUMKOB aHIJIHHCKOrO H3laHus
scce ByOepa u Posenmgeiira o Gubieiickux nepesonax [8].

B 1926 r. PoseHugeiir B MpeauCliOBHM K CBOMM [MEPEBOAAM TIOI3HMH
Hehyast ha-Jlen nomu8pkusaet, 4To 5T0 HMEHHO MEPEBO/bL, HMEIOUWIHE CBOEH
LENbI0 MOCTONHHO HATIOMMHATb YMTATENIO O TOM, YTO OH YHTaeT cTuxu ha-
Jlesu, a He Posenmseiira, uro ha-JleBH - He HeMEUKHH MO3T H HE Hall
coBpeMeHHMK. B Hemelkom nepeBoie espeiickoit Bubnum, kotopeiii Bydep u
Posenuseiir Hagaim BMecte M Koropeiii ByGep 3asepmmn B 1929 1. yxe
CAMOCTOATENBHO, T0CHE CMEPTH PoseHupeiira, OHM MOC/IENOBATENLHO
«OTUYKIAKOT) 3HAKOMbIET TEKCT, CTpeMACh NPEBPaTHTL €ro B TEKCT 4yKOi,
HE3HAKOMBIH, Bonmywowmi. ITogobHbIM ke 00pasoM pycckue (opMamucTsl
roBOpUIM O HeoOXOAMMOCTH NpHAABaTh HOBYK) (OPMY HABHO 3HAKOMOMY
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cOZIEPIKAHHMIO, paspylias aBTOMATH3M YHTATEILCKOrO BOCIPHATHA ¢ MOMOIIBIO
npuéma «octpaneHnsy. C Ipyrod CTOPOHbI, CTPEMIICHHE K MAaKCHMAlbHOMY
COXPAHEHHIO /IyXa, CTPYKTYPbl M 3BYYaHMs OPHIHMHANA 4acTO MPHUBOAUT K
HACHJIMIO Hal HOPMaMM M JISKCUKON sA3bika mnepesoja. OTo  XOpOLIo
gpocMaTpMBaeTCs Kak B nepesoje bybepa-Posenusedira, Tak u  apyrux
nepeBojiax, CHeNaHHbIX Ha OcHOoBe »toro npuHuuna. Ilepesomsr Dseperra
doxca n Pobepra Anbrepa He cTann HCKIIOYECHHEM B 3TOM OTHOIIEHHH.

Pobept AnbTep B mpemucioBHU K CBOeMy nepeBoiy espeiickoit Topsl
MOMUEPKUBAET, 4TO B cBOeH paboTe OH cTaBMi meped codOil TPH OCHOBHBIE
menu: 1) mepeBecTH kaxkaoe CIOBO eBpeiicKOro OpMruHaza «uecTHo, 0e3
obmana» (without fudging); 2) coxpanuth cepb&3HOCTE TOHA, KaK 3T0 nopodaer
JpeBHEMY TEKCTY; W 3) MNpenocTaBHTb None3Hbie kommeHTtapuu, [lpu sToMm
Anbrep cuMTaet, uto mnepesoguuku bubnum dacto BhagalOT B epech
tonkoBanus» (the heresy of explanation), koraa caM nepeBoji yXOAMT Ha 3aHHIH
[UIaH W CTAHOBUTCA JIMIIb TIOBOAOM JUIS TOJIKOBAHHSA CBSAILEHHBLIX TeKCTOB. B
otnuunu oT DBeperta @okca, AnbTep HE 37M0yNoTpediAeT CO3TaHHEM HOBBIX
JIEKCUYECKNX eIMHHLl B aHIJIMIACKOM si3bike THNA heart heavy-with-stubborness
unu rushing-spirit of God, X0Td 1 B €ro NepeBoJie BCTPEYAIOTCS HOBBIE CIIOBA
WU K€ OTKJIOHEHUS OT HOPM JIUTepaTypHoro si3bika (Pharaoh will lift up your
head from upon you).

B ciepe cunrakcuca Anbtep, kak W POKC, COXpaHAET TaK HAa3bIBAEMBIil
«BaB KOHCEKYTHBYM», KOI[a COK3 «BaB» TIepeil INarofbHoil (opmoii
o0benuHsAeT OMHChIBaeMble JelCTBMS B OOHY JIOTHHECKYHO uenb. Tak,
Hanpumep, B beitie 24:16-20 on coxpanser Bce 15 «BaB», TOrja Kak B Revised
Standard Version ocTaBieHsl NHIIb 5:

“And she came down to the spring and filled her jug and came back up. And the
servant ran toward her and said, “Pray, let me sip a bit of water from your jug.” And
she said, “Drink, my lord,” and she hurried and tipped down her jug on one hand and
let him drink, and she let him drink his fill and said, “For your camels, too, I shall
draw water until they drink their fill.” And she hurried and emptied her jug into the
trough, and she ran again to the well to draw water and drew water for all his
camels.”

H ona comna k ucmounuxy U nanoinuaa Kyeuur ceoli u nowna esepx. M nobexwcan
pab nascmpeyy el u ckazan: dati MHe UCHUNb HEMHO20 8006l U3 Ky6uiuna meoezo. H
owa ckasana: ., Iletl, 2ocnodun Mo, ' u ROCREWUNA U MOMYAC CRYCMILIG KY8UUH CE0U
HA PYKY C80I0 Wl HAROWNA €20 U Hanouna e20 W ckasaid. , /(14 eepiniodos meoux s
moJice CMany 4epname, noxa ece oxu He Hanviomes. " H ona nocnewuna u momuac
GoLiuna 600y U3 KYGWIUHA C60€20 6 NOWl0 W nobedcara onsmv K Koiooesio
HOYEPRHYMb 600bl, U HAYEPRATA ONA 8CeX 8epONod0s e2o.

[lo muenmio Anbrepa, KOrjga 3TOT TEKCT YMTAETCA BCIYX, HETPYIHO
3aMETHTb BCE O3TH MOBTOPEHMs, @ B JIPEBHHUE BPEMEHA TEKCT BOCTIPHHMUMAIH
MMEHHO Ha cioyX. [lomoOHeiit  mepeBOAYECKMH  MOAXOA  TOIY4MJI
NPOTHBOMNOJIOXKHBIE OLCHKH, Tak, HanpUMep, B OJHOH W3 PELEH3UH Ha TepeBo]
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AllbTepa COXpaHCHWE «BAB KOHCEKYTHBYM» OLEHMBACTCA Kak HEHTO
HOJI0KHTENLHOE M aake Heobxomumoe [9]. C apyroii cToponsl, [hkon Angaik
KPMTHKYET COXPAaHEHHE 3TOT0 «BE3/ECYIIEro» HaualbHOro “and” B mepeBoje
Anbtpa, ynouofnss ero ycuius pabore HabGokoBa Haja NEPeBOJAOM Ha
anrmmiickuit ssbik  «EBrenmss OHermHa», KOTJa B MOMCKAX «abCOMOTHOM
BEPHOCTH OpMTHHANY» OH CO3JABAal TEKCThl HA “JIOBOJILHO CTPaHHOM
aHrnuiickoM s3sike [10]. B mepeBone AnbTepa ACHCTBUTENLHO €CTh OTKIOHCHHA
OT TPaIULIMOHHON rpaMMaTHKH:

“When God began to create heaven and earth, and the earth then was welter and waste

and darkness over the deep and God’s breath hovering over the water...”
Genesis 1:1

Korza Bor mpHeTynay K coTBOpeHuio Heba i 3eMImL, | 3emiil Toraa Obiia Ge3suana u
mycTa, U ThMa Haj Ge3auo1o, u Jlyx boxuii nocsmmiics Hax BOIOKO.

[Ipeanoxenns Tvna «and darkness over the deep» u «and God’s breath
hovering over the water» HenpaBWIbHBI C YHMCTO IPAMMATHYECKOH TOUKH
3peHus, TOrAA Kak B €BPEHiCKOM OpUIWHANe TrpPaMMaTHYECKHE HOPMbI
cobro1eHbl. BO3HHKAET JIOrHYHbLIA BOTIPOC O TOM, AOMYCTHMO JIH NEPEBOIHTH
CHHTAKTHYECKH M TPaMMATHYECKH TPaBHIbLHOE [PEAJIOIKeHUe B OpHIHHAnA
rpaMMaTHYECKH HENPABWIBHBIM NPEIIOKEHHEM H MOXKET JIH Takol MepeBos
cuuTarbcs  “mocnoBHeM”? MHe KameTcs, 4YTO Helb3s, TaK KaKk B NPOTHBHOM
Caydae yMTaTesib [0Jy4uT OMUO0YHOE NPe/ICTABIEHHE O XapaKTepe OpHruHaa,
sanpumep, Let us put up a head and return to Egypt v T.1L.

BrickasblBaloTc MHeHus, 4To mepeBon PobGepra Anbrepa sBiseTcs
HACTOSILMM «TalipyHOM» B CpaBHEHWH C MHOPOYMCIEHHBIMH Oe3IMuHbIMH
COBPEMEHHBIMH MEpeBoiamH, Toraa kak JoxoH Arjaiik BbIpa3ia COMHEHMA 10
[0BOAY TOTO, 4TO KTO-TMOO0 BOOOINE NPUMETCA 3a YTEHHE CJIOXKHOTO Ul
BOCHIPUATHSA TepeBoga AjbTepa Ha (pOHe MOITHKM M y3HasaemocTH Bubmnm
KopoJis Skosa.

Tpodeccop Dpepert MoOKC ABaIUATL NATH JeT paboTan Hajl CBOMM
MEpeBOIOM, CTPEMSICh KAaK MOJKHO TOUHEE MEpefaTh 3BYYAHHE M PHUTM
eBpEiicKOil  11093MM, COXpaHWTh B [EPEBOAE AUNO3WHM, AJLTATEpaluH,
[OBTOPEHHS K HTPY CIOB OpHTHHANA. B NpeiucIOBAN OH NOM4EPKMBAET, UTO OH
MBITANCA [PeACTaBHTh TeKCT “‘B  aHIVIMMCKOM IUIAThe, HO C HBPHUTCKMM
ronocom”. Ilepeony kaxmol KHurd Topel MpenmIecTBYeT MW3JIOKEHNE
MCTOPHUYECKOr0 KOHTEKCTA  ONMCHIBAEMBIX  COOBITHIi, pPACCMATPHBAOTCHA
cojiepiKanye, TeMbl, CTPYKTypa tekcra. Bor npumep nepesona ®oxca (bbitne
4:1):

“The human knew Havva his wife,

she became pregnant and bore Kayin.

She said:

Kaniti/[-have-gotten a man, as has YHWH!
She continued bearing--his brother, Hevel.
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Now Hevel became a shepherd of flocks, and Kayin
became a worker of the soil.”

Yenosek noznan Xaegy, JceHy ceoio,

ona 3awana u poowia Kauna.

Onua crxazana:

Kaniti/A-o6pena werosexa, kax amo coenan (06pén) YHWH!
Ona poouna ewé - opama e2o, Xegeas.

H eman Xesenv nacmuipem oeey, a Kaun

cman 3emMieoenbye.

Crpemsch TMOKa3aTh, YTO [aHHAs CJlOXKHAsA IiarojbHas (opMa B TeKcTe
nepeBoja COOTBETCTBYET OJHOMY CIOBY opuruHana, @okc obbeauHser
MECTOHMEHHE, BCIIOMOraTe/ibHbi U OCHOBHOH [N1arosi B aHIVIMICKOM TEKCTE C
moMolIEIO THpPE B 0aHO uenoe (Kaniti/I-have-gotten a man, as has YHWH!), t.e.
rnaroln kaniti (MuH. Bp., | nule, en.u.) nepenan kak /-have-gotien. Ilpu stom B
TeKcTe nepepona GUIypupyeT W cam eBpeiicKuii riaroi, O4eBHIHO, AN TOro,
4T00BI PONEMOHCTPUPOBATh, YTO B OPUIHHANE CYIIECTBYET CO3BYYME MENKLY
rIarojioM kaniti «o0pén/obpena» u umeHeM obpetéHHoro Manbumka Kayin
«Kanmy, XOTs, TI0 MHEHWIO psna WcciefoBaTenei, 3TH CJ0Ba He ABJAIOTCA
ONIHOKOPEHHBIMH .

B nepesoze Pokca Heckonbko TymaHeH cam ctux «Kaniti/I-have-gotten a
man, as has YHWH!». B eBpeiickom Texcte nanmcano «Kaniti ish et-Yahweh».
MHorue nepeBOAYMKHM BOCHPUHUMANT «eb» Kak [peiIor, Tak 4YT0 B
npeobnazarwomeM OONbIIMHCTBE AHTJIOA3BIYHBIX Budnuii MOXKHO yBHIAETH
BapuaHThl «from/by /with/with the help of Lord/Jehova», nanpumep:

“1 And the man knew Eve his wife, and she conceiveth and beareth Cain, and saith, "1
have gotten a man by Jehovah;'
2 and she addeth to bear his brother, even Abel. And Abel is feeding a flock, and Cain
hath been servant of the ground.”

Young's Literal Translation (YLT), 1898

“] And Man knew Eve his wife; and she conceived, and bore Cain, and said, I have
acquired a man with Jehovah.
2 And she further bore his brother Abel. And Abel was a shepherd, but Cain was a
husbandman.”

Darby Bible (DBY), 1890

*“1 Now Adam knew Eve his wife, and she conceived and bore Cain, and said, “l have
acquired a man from the LORD.”
2 Then she bore again, this time his brother Abel. Now Abel was a keeper of sheep.
but Cain was a tiller of the ground.”

New King James Version (NKJV), 1975

! The Murder of Abel. http://jaymack.net/genesis-commentary/Bj-The-Murder-of-Abel.asp. Caiit nocemén 14
HOs6pa 2013 1.
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Adam was intimate with his wife Eve, and she conceived and gave birth to Cain. She

said, " have had a male child with the LORD's help."
Holman Christian Standard Bible (HCSB), 2004

Now the man had relations with his wife Eve, and she conceived and gave birth to
Cain, and she said, "I have goften a manchild with the help of the LORD."
New American Standard Bible (NASB), 1971

C Japyroii CTOpOHBI, «ED» MOKHO WHTEPNIpETHPOBaTh M Kak MNpeior,
yKa3plBaloluii Ha To, 4TO CTOALIEE 33 HUM, HAMPHMEpP, MMsi COOCTBEHHOE,
qBseTcs MpAMBIM JOTIONHEHMeM. B pycckoM g3pike B TAKOM Ciydae
ynoTtpebnserca BecnpeioKHbLi BMHWTENbHbI nanek, Hanpumep Ani ohev el

Miriam «51 mo6aio Mupbsamy. C 2T0# TOUKH 3peHHMs CTHX Kaniti ish et YHWH ¢
" [NOJIHBIM OCHOBAHMEM MOXHO MEPEBECTH KaK «51 obpena/poania Malbiuka -
Bora», yCMOTpPEB B 2TOM M AJUIIO3HIO HA CTHX Boirus 3:13:

"Bpaiy NonoKy MeK1y TOGOIO 1 MENCLY IKEHOIO, M MERKILY CeMCHEM TBOHM H MEHY
cemeHeM e&; oHo OyfIeT ropaarh Teds B rooBy, a Thi Oy/enib KaIUTh Cro B nary”

[To MHEHHIO Psiia KOMMEHTATOPOB, Epa/XaBBa Jymala, 4T0 HMEHHO OHA Gbina
JKeHOl, yNoMsIHYTOli B MPOPOYECTBE, U 1TO e chiH Oy/IeT TEM CaMbiM CEMEHEM,
KOTOpOE TOpPA3HT 3Mes B rooBY M ONpaBacT pranpiyecTBo bora, yHHUTOKHE
BCe MOCIeICTBHS TOrO IEPBOro MATEKa MPOTHB BOKBHX 3AKOHOB.

KoneuHo, ¢ OJIHOI CTOPOHbI, MOKHO TPENoIOKHT, YTO CMBICI cThxa
«Kaniti/fl-obpena yejoBeka, KaK 310 caejai (ero obp&n) YHWH!» coctont B
ToMm, uTo XaBBa obpena chiHa, u bor 00p&n cbiHa, T.€. ITOr0 ChiHa Xagsa oOpena
¢ nomoutbio Bora (from/by/with/with the help of YHWH). C npyroii CTOpOHBI,
KaK Kawercs, MEpeBojl ITOro CTHXa B MHTEprpeTatit dokca He OTpaKaeT B
nonHOM Mepe HM O@HY M3 ITHUX JIBYX BO3MOXHBIX HMHTEpnpeTaiuii
opuruHanbHoro Tekcra. Co3atTes Bricuatienue, 4ro MOKC MONbITANCA HAHTH
KOMIIPOMUCC MEKIY JTHMH JByMA KOHKYPHPYIOUIMME  MHTEPIPETALHMAMH,
CO3HATE/IBHO CO3/IAB HECKONbKO HEsICHBIN, [BYCMBIC/ICHHBIH TEKCT, Tak KaK
ABYCMBICIIEHHbIM AB/SETCSH H CaM TEKCT OpHrHHana.

[lensie naccaxu B nepesoje Pokca NpenCTABICHE KaK TMOJTHYECKHH
TEKCT, HAlMCaHHbIiT OeJibIM CTHXOM (Boitie 22:1):

1 Now after these events it was

that God tested Avraham

and said to him:

Avraham!

He said:

Here I am.

Eciu e METh B BHAY, YTO JE/IEHHE TEKCTA Ha [laBbl M CTHXH B TOM
BHC, B KAKOM Mbl NPHBBIKIM €0 BHIETh, MOABWIOCH B 3MOXY [M03/IHETO
cpenHeBekoBbe, T0 QOKC B CYLHOCTH HapyliaeT CTPYKTYpY OpMrMHaia W He
naér  udTaTeNl0  NpeACTaBieHnMe o fepBOHaYanbHOi  CTPYKTYpe
/peBHEEBPEHCKOTO TEKCTa, XOTA MMEHHO 3Ta Ueib W 3asBleHa B KauecTse
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OJIHOTO M3 OCHOBHBIX MPHHIATIOB nepesoga. JIpyriMu ClOBaMH, B CTPEMICHUH
cOXpaHuTb  CTPYKTYPY opurnnana, @Pokc BHOCHT B Hed emé Oonee
3HAYMTENbHbIE H3MEHCHHA.

Murepecen 1 noaxo/1 Poxca K nepejiatin cOOCTBEHHBIX MMEH OubieHicKuX
nepco!—la)!{eﬁ — Havva, Kayin, Hevel, a Takxe Yaakov, Yosef, Moshe u T.1.
MoKc CTaBHT CBOEH LENbIO COXPAHHUTH NPOU3HOIIEHHE HMEH, KOTOphIC B
OpUrHHAJIC 3BYdaT HMEHHO KaK Kaun, Xesen, Haakos, Hoced 1 Moe BvMecTo
MpUBBIYHIX IS anrosspiunoro uurarens Cain “Keiin”, Abel “Eii6n”, Jacob
“Jlxeiiko0”, Joseph “JDkoysed”™ u Moses “Moysec”. Takoil noaxon
JIeACTBUTE/IbHO npuaaéT TeKCTy HOBOE, pasinniHOS 3ByMaHHe, XOTd, € Npyroi
CTOPOHBI, €CIH MBI TIPUBBIKHEM K rnof06HOll nepesade ITHX HMEH. TO uepes
HEKOTOpOE BpeMs yke CTapbie, TPAIHLMOHHbIC yMena Gubneiickux nepcoHakeii
GylyT 3BYHaTh JUIS Hac CTPaHHO W HenpuBbaHO. HECKONbKO HETOHATHO,
[104eMy CaM TEPEeBO/l Ha3bIBAETCA BCC-TakH “The Five Books of Moses”, a He
“The Five Books of Moshe”, uero cieaosaio Obl 0XWUIATH B CBETE 3aABIICHHBIX
NPUHLIATIOB, A TaKkKe MMes B BUALY, H4T0 B caMoM TekcTe nepeBoja (purypupyer
Moshe, a He Moses, HaPAMED Torah tzivah lanu Moshe... “Instruction Moshe
commanded us...” (Devarim/Deutronomy 33:4) — ,3akon jan Ham Mouceii...”
(Bropo3akoHue 33:4).

Emé ofMH npuMep TOro, Kakum obpasom @oKC NbITAeTCs COXPAHUTDL B
AHIHHCKOM NepeBoie CTPYKTYPY €Bpefickoro OpHriHand (BoiTue 32:20-21):

“For he said to himself:

1 will wipe (the anger from) his face

with the gifl that goes ahead of my face
afterward. when I see his face,

perhaps he will lift up my face!

The gift crossed over ahead of his face...”

CpaBHeHHe € APYTMMH COBPEMEHHBIMH NEpEBOIAMH JIEMOHCTPHpYeT
3HAUMTENIbHBIE PA3THIHA:

“20 And be sure to say. 'Your servant Jacob is coming behind us." For he thought, "l

will pacify him with these gifis [ am sending on ahead; later, when I see him, perhaps he

will receive me."

21 So Jacob's gifts went on ahead of him, but he himself spent the night in the camp.”
(New International Version)

20 and you shall say, 'Moreover your servant Jacob is behind us."™ For he thought, "1

may appease him with the present that goes before me. and afterwards I shall see his

face; perhaps he will accept me."

21 So the present passed on before him; and he himsel f lodged that night in the camp.”
(Revised Standard Version)

Besne, rae B espeiickoM OpHIHHAle (urypupyeT CIOBO «IIHLIO» (a
TOUHee, panim TNy B MHOKECTBEHHOM yucne), B nepepoje POKca Mbl BUAHM
aurmuiickoe cioBo face. [lpeumyiliecTsa Mo100HOTO NOAX0/a MOKHO OCTIOPHTh,
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TAK KaK, HanmpuMep, BEIpaxenwe the gifi that goes ahead of my face “nap,
KOTOpPBIH HAET nepes MOMM JIMLIOM™, 3BYHHT HA aHIVIMHCKOM A3bike Oolee yem
cTpaHHo. BeposTHOo, no 3TOH npuuyrHe B JABYX APYTHX BbIIIEYKA3aHHBIX
nepepogax cruxos 20 u 21 HOpMbI sA3kIKa cobmoaeHs!: the gifis [ am sending on
ahead wu the present that goes before me. B «aocnosrHom» nepepose Sura 1898
rojia TOXKE COXPAHEHO «IMIO», HO N0 HEMOHATHBIM NPHYHHAM AHI NOBTOPSET
€ro He IATh pa3s, Kak B OpPArHHANE, a YeThpe pasa, NPy ITOM B OJHOM ClIydae
npeanaraeT BapuaHt before me, a uyTe nanee — before his face:

20 and ye have said also, Lo, thy servant Jacob [is] behind us:' for he said, "I pacify his
face with the present which is going before me. and aflerwards I see his face: it may be
he lifteth up my face;'

21 and the present passeth over before his face, and he hath lodged during that night in
the camp.™

[Mopobubie wHTEpecHbIE pas3ivuus Mex1y TIepeBOJaMH, KakIbIH W3
KOTOPBIX IPeTeH/IyeT Ha CTaTyc “A0CA0BHOIO”, pacxoiiachk HHOTAA 1pU 3TOM B
IOBOJILHO 3HAYMTENBLHBIX AETASAX, CHOBA W CHOBA MOJHMMAKOT BOIPOC O TOM,
4TO NEeNacT NMepeBojl «JOCIOBHBIMY» W HACKOJIBLKO «JOCIOBHBIM» MOKET OBITh
nepesoll. Kak Obl TO HH ObLIO, KOH(IHMKT WHTEpHpeTalMi U NepeBOYECKHX
noaxouos npopomkaerca, u «Komwepnas bubmms» Ha aHrnmiickom s3blke
MPOAOIKACT OTPAXKATh CEMBECAT JIUILL eBpefickoil Topsl.
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B.C. Azanecoe
(xadenpa 3anagHOEBPOIIEHCKIX A3BIKOB H KYJIbTYD)

CPABHI/ITEJ'H)HO—COI'IOCTAB_!’ITEJIbeIﬁ AHAJIM3
KAY3AJIbHBIX COHO30B AHTJIMUCKOI'O M HEMELIKOT' O
SI3bIKOB

KayzajbHbBlE COIO3bl  AHTJIMICKOrO A3bIKa MApPKUPYOT NPHYUHHO-
ClIeICTBEHHbIE OTHOINEHUA W 00pa3ylOT OYeHb CYLIECTBEHHBIH CEIMEHT Kak
MHOAYUHHUTEIBHLIX, TdK W COYHWHHTECJIbHBIX cBAzeii. B aHrMHACKOM f3bIKe
MPUYUHHBIE OTHOLUCHUS BHIPAKAKOTCS TIPU NIOMOLIE COK30B/Hapeumit because,
as, for u since. PaccMoTpumM nx neduHHLMOHHYIO CTPYKTYPY mo Boabimomy
Okcopaexomy  Cnosapro.  Kak  wu3BecTHO, Haubomee  HacTOTHBIM
colo30M/Hapeunem ssisietcs because. W3 nedunmimu cremyer, 9TO JaHHas
JeKcUKa yrnoTpebnsercs cHayana B HApeyHOM 3HadeHwd. HapedHoe 3Hauexue
npencrtapneHo asyms JI.C.B — JI.C.B. 1 u JI.C.B. 2. PaccMoTpuM HX.

JIL.C.B. 1 — for the reason that

B pedunuiuM oTMeuaercs, 4TO [JaHHOE Hapeuue ynorpedisercs B
KOMOWHALIMH € NMOCTNO3HTUBAMH thal WK why U UMeeT 3HAYSHHUE «I10 NMPUYUHE
ToTO, uTOY. [IpNMBEnEM NMpumep:

I abhor death because that thou must die.

JLC.B. 2 — by reason of, on account of
Wz pepunyimu  cnepyer, uTo JaHHOe Hapeuwe ynotpebisiercs B
KOMOMHAIMH ¢ MPEAIOToM of W UMEET 3HAYeHHe Mo NpUYMHE 4ero-nudo, Ha
OCHOBaHWM 4ero-aubo. B (yHKUHM COM03a JaHHAs JIEKCeMa HMMEET O/HO
akTyanbHoe 3Hadenue.lIpusenem npumep:

It is a particular art to load them [camels], because of the bunch on their backs.

JLC.B. I — for the reason that
Ero ortHomenusaMH sBasiotcs in as much as W since. Ero 3uauenue
BBIPAIKAET CIOBOCOYETAHHE «110 NPUYMHE TOTO, 4ToR. [IpHBeneM nmpumMep:

We wonder because we are ignorant and we fear because we are weak.

Pacemotpum  nedunmumonHoe  onucanwe  cowsa  for.  Cpemm
MHOTOYHC/ICHHBIX 3HAYEHUIT 3TOM IGKCeMbl B KAYECTBE MOCTEIHUX BbiAEACTCS
COIO3HOE 3HauYEHHE JIEKCEeMBI for Kak NpUYHHHOTO coroza. M3 Tpéx JI.C.B. atoro
COro3a aKTyalbHbIM sBageTcs Toiaeko JI.C.B. 2.

JI.C.B. 2 — introducing the ground or reason for something previously
said; seeing that, since.
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